
 

 

 
 

 

   CELEBRATE WITH US!!!  
 

EUCHARIST & RECONCILIATION  

MSZE ŚW. & SAKRAMENT POJEDNANIA 
 

 

Morning Masses / Msze poranne: 

  7:00AM (English / w języku angielskim) 

Confessions after Mass / Spowiedź pomiędzy Mszami 

  8:00AM (Polish / w języku polskim) 

First Friday confession / Spowiedź w pierwsze piątki 

6PM- 6:45PM 

Every Saturday / Każda sobota: 

4:00PM - 5:00PM Adoration of the Most Blessed 

Sacrament, confessions & Mass at 5:00PM 

Saturday Vigil Mass/ Sobota wieczór Msza Św.: 

5:00PM (English ) 

4:00PM - 5:00PM Adoracja Najświętszego Sakramentu, 

spowiedź oraz Msza Św. wieczorna o godz. 5:00PM    

(w języku angielskim) 
 

Sunday Masses / Msze Niedzielne: 

  8:00AM & 11:00AM (Polish / w języku polskim) 

  9:30AM [Children-focused] (English / w języku angielskim) 

  7:00PM (English)                

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OUR LADY OF CZESTOCHOWA 
ROMAN CATHOLIC PARISH 

 115 South Third Street 

 Harrison, NJ 07029 
Tel: 973-483-2255, Fax: 973-483-4688 

E-mail: rectory@olczestochowa.com 
 

 

  

PASTOR / PROBOSZCZ 
Fr. Paul Molewski / Ks. Paweł Molewski  

 
 

IN RESIDENCE / REZYDENT 
Fr. Msgr. Joseph Plunkett / Ks. Joseph Plunkett 

 
 

RELIGIOUS EDUCATION - CCD DIRECTOR 
& SECRETARY / 

DYREKTOR PROGRAMU KATECHETYCZNEGO &  

SEKRETARKA 
 

                           Mrs. Marzena Żmuda – Dudek 
 

MUSIC DIRECTOR / DYREKTOR MUZYCZNY 
 Mr. Dariusz Dynda 

 

 

 

 

                     Mater Dei Academy  
     Pre-K through 8th Grades 

   Co-Sponsored for the Parishes of W. Hudson 
     Deborah DeMattia, Principal 

    201-991-3271 http://mdacademy.org 
         

  PARISH OFFICE  / GODZINY OTWARCIA           

             HOURS  /   KANCELARII PARAFIALNEJ 
 

Monday -- Friday            Poniedziałek -- Piątek 

    9:00AM  – 12:00Noon                9:00 do 12:00 

    & 1:00PM – 4:00PM       &      13:00 do 16:00 

              Saturday                                Sobota 

   9:00AM – 12:00Noon                 9:00 do 12:00 
 

DEVOTIONS / NABOŻEŃSTWA                           
(in Polish or English / w języku polskim lub angielskim)                                  

 

Annual Eucharistic Devotions after Labor Day 

Doroczne Nabożeństwo 40-to godzinne po Labor Day. 
 

 

 

Every Wednesday / Każda środa: 

6:00PM - 7:00PM Adoration of the Most Blessed Sacrament, 

confessions, Rosary & Chaplet of Divine Mercy, Novena to 

Our Blessed Lady & Mass at 7:00PM (Polish) 

6:00PM – 7:00PM  Adoracja Najświętszego Sakramentu, 

spowiedź, Różaniec i Koronka do Miłosierdzia Bożego, 

Nowenna do Matki Bożej oraz Msza św. o 7:00PM  

                                                                  (w jęz. polskim) 

First Friday / Pierwszy piątek miesiąca 

…& added 7:00PM Mass & Adoration of the Most      

 Blessed Sacrament / także Msza i Adoracja Najświętszego 

Sakramentu 
 

 ALL ARE WELCOME!!!
 

 

 

 

 

 
May the God of endurance and encouragement grant 
you to think in harmony with one another, in keeping 
with Christ Jesus, that with one accord you may with 

one voice glorify the God and Father of our 
 Lord Jesus Christ. 
~Romans 15:5-6~ 

Excerpts from the Lectionary for mass 
2001, 1998, 1970 CCD 

 

mailto:rectory@olczestochowa.com
http://mdacademy.org/
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SECOND
 
SUNDAY & 

WEEK OF ADVENT / 

DRUGA NIEDZIELA I 

TYDZIEŃ ADWENTU 
5:00PM Vigil  
Sunday – Niedziela – December 4 
8:00AM 1) O zdrowie i Bożą opieke dla Krystiana Sosin-

(Elżbieta Wołosz) 
           2)+Stanisław Wołosz(syn Andrzej i koledzy z pracy) 
              +Bogumil Przybylski (matka Marianna Przybylska) 
              +Stanisław Kurcoo-(syn z rodziną) 
              +Aleksandra Lewczuk ( Antonina Lewczuk) 
              +Roman Strzępek (syn z dziedmi) 
  9:30AM   Children Focused Mass 

                 For good Health and God's blessing for  
                                                                Hanna Kwapniewski  
11:00AM + Michalina, Tomasz, Wiktor, Marcela, 
                         Kamila, Adolf, Antoni Wądołowscy  

   + Józefa Krysiak-(Szadkowski Family) 
  7:00PM +Rev. Msgr. Martin O’Brien- 
                                               (Joan & Richard Donato 
Monday – Poniedziałek –December 5 
7:00AM+Deceased members of the Rogowski family-

(family) 
8:00AM  +Eugene Bogucki (June Wnorowski) 
Tuesday – Wtorek- December 6 
7:00AM Special intention for Krzysztof on his Birthday 
8:00AM  +Helen Del Guercio-1 month mind-                                          

(Joe & Jane Bator) 
1:00PM Rosary Altar Society Mass & Meeting 
Wednesday – Środa – December 7 
7:00AM +Irene Ostrowski-(husband) 
8:00AM +Michalina Rybak (Christine Nabitowicz) 
6:00PM Adoracja Najświętszego Sakramentu, okazja do spowiedzi, 

Różaniec i Koronka  do Miłosierdzia Bożego, Nowenna do Matki Bożej 

7:00PM  +Jan, +Wiesław Lewczuk 
                +Anna i Stanisław Kuczabo-(Zygmunt Lewczuk) 
 

Thursday – Czwartek– December 8 
 

 

HOLY DAY OF OBLIGATION /  

ŚWIĘTO OBOWIĄZKOWE 
 

FEAST OF THE IMMACULATE CONCEPTION/  
NIEPOKALANE POCZECIE NMP 

 

 

7:00AM   [E] For the people of the parish 

10:00AM [P] 1) O zdrowie i Boże błogosławieństwo   

    dla Marii Zmuda z okazji imienin-(dzieci z rodzinami) 

                       2) + Aleksandra Lewczuk (mąż Zygmunt) 

                           + Zofia Dymnicka – 7 rocz. śmierci 

                                         (siostra Regina Wojciechowska)  

7:00PM[E]  

 
Friday –Piątek – December 9 
7:00AM Special intention for Weronika & Anna 
8:00AM O nawrócenie grzeszników na różnych   

kontynentach świata 
Saturday – Sobota – December 10 
7:00AM   
8:00AM  +Za dusze wczyśdiu cierpiące i te które nie mają         

pomocy 

THIRD SUNDAY & WEEK OF ADVENT/ 

 III NIEDZIELA I TYDZIEŃ ADWENTU 
               

                 2nd collection for Retirement Fund for Religious / 

          druga kolekta na Fundusz Emerytalny Braci i Sióstr Zakonnych 

 
5:00PM Vigil +Stanley“Stash”Karachefsky-(Rev. R. Zubik) 
Sunday – Niedziela – December 11 
8:00AM +Franiszek Mróz, Stanisława i Stanisław Dawid           

(Czesława Mróz z rodziną) 
                +Roman Strzepek (syn z dziedmi) 
                +Helena i Czesław Mikołajczyk ( dzieci)         
  9:30AM   Children Focused Mass 

                            +Genevieve T. Wagner-94th birthday in heaven               
(daughter Constance) 

                       +Stanley Szostek & Deceased members of  
Szostek & Bogdanowicz Families 

11:00AM + Józefa Krysiak-(Genowefa Ramotowski) 
  7:00PM  
 

 

    OFFERINGS:                      
    
 

Host & Wine in special intention for Anne & Weronika from family 
Sanctuary Lamp  

Mass Candles  O zdrowie i Boże błogosławienstwo z okazji 
imienin dla Marii Zmuda- dzieci z rodzinami  

Devotional Candles  from Krzystof 

 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 

DONATIONS FOR THE WEEK OF 
11-27-2011: 

 

         TOTAL               $ 2,563.00 
 

Thank you for all your donations 
 as we struggle to meet our operating expenses. 

May God bless all who support our parish! 
Bóg zapłać za Waszą ofiarność! 
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ADVENT CONFESSIONS 
 

Annual Advent Confessions in our parish 

Wednesday, December 14
th

 

 6:00PM – 8:00PM. 

There will be other priests invited to hear 

confessions, so please, do not 

wait ’til the last moment. 

      ADWENTOWA SPOWIEDŹ  

                PARAFIALNA 
Spowiedź adwentowa w naszej parafii  z  

udziałem zaproszonych księży będzie w 

Środę, 14 grudnia w godz. 18:00-20:00. 

Prosimy nie odkładać spowiedzi na ostatnie dni przed 

Bożym Narodzeniem. 
 
 

 

Our  OLC  Parish  Family… 
WELCOMES our Parishioners:  
         … and encourages active participation; 

   

  ANNOUNCES our Recently Baptized:  

           

  Maia Kinga, daughter of Urszula  & Daniel Iwaniuk 

                        … and applauds their proud families;          
    

    

    

REMEMBERS our Sick & Suffering:  
Barbara Bacia, Dorothy Bevan, Christian Budney, John Correia, 

Natalia Danilczuk, Nidya A. Diaz, E. Kaszetta,                          
Agnes Katelus-Jones, Elizabeth Keller, Betsy Kelly, Ann Kostrzewski, 

Tadeusz Kulikowski,  Margret Kwapniewski, Sophie Lombarski, 
Beverly Loguidice, Barbara Łąka, Dana Machado, Lorraine Manfredonia, 

J. Marciniak, Ethel Murphy, Maria Paczos, Haley Petitclair, Paul Reisinger Jr., 
M. Sojka, Ann G. Speirs, Anna Starzecki, Josephine Stanilewicz, 

Alina Śleszyńska, Walter Szklarski, Dorothy Warzenski, Theresa Wilinski, 
N. Wnorowski, Genevieve Wrzosek, Mateusz Zabycz, Jadwiga Zalewska, 

& other ill parishioners 
               … and prays for their speedy recovery; 

 

HONORS our Beloved Deceased:          
        … and commends them to our Loving God! 

 
 
 

 

 
 

DONATE YOUR OLD CAR – HELP NEEDY – RECEIVE TAX 
DEDUCTION OF $500+ 

Cars For Help, a 501(c)3 not-for-profit charity, is working to 
strengthen individual churches and various Catholic charities 

through vehicle donations. The process is fast, easy, and requires 
just a phone call or visit to our website. If you would like to 
donate a vehicle in any condition, even severely broken or 

crashed, or just have questions, please call us directly at (630) 
595-9272. You can also donate your vehicle at 

www.CarsForHelp.com. With mention of this bulletin, 25% of 
your vehicle donation proceeds will go directly to  

Our Lady of Czestochowa Church. 
 

 

UPCOMING EVENTS 
 

November 27
th

 – December 21
st
 / 

27 Listopad – 21 Grudzień 

Christmas Sale - Parish Fundraising /  

Sprzedaż artykułów Bożonarodzeniowych 

DECEMBER/GRUDZIEŃ 
December 8

th 
/ 8 Grudzień 

Holy Day of Obligation, 

Rectory will be closed / 

Święto obowiązkowe /  

Kancelaria parafialna nieczyna 
 

 

December 10th
 -11

th / 10-11 Grudzień    
2

nd
 collection for Retirement Fund for Religious /  

druga kolekta na Fundusz Emerytalny Braci  

i Sióstr Zakonnych 

December 22
 nd

/22 Grudzień    
First day of Winter / Pierwszy dzień zimy 

December 24
th

 / 24 Grudzień 
Christmas Eve /  
Wigilia Świąt Bożego Narodzenia  

December 25
th

 / 25 Grudzień 
Christmas Day / Boże Narodzenie   

December 26
th 

/ 26 Grudzień 
St. Stephen, First Martyr /  

Uroczystość Św. Szczepana Pierwszego Męczennika 

Rectory will be closed December 24-27 / 

Kancelaria parafialna nieczyna 24-27 grudnia 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SOLEMNITY OF THE IMMACULATE 
CONCEPTION OF THE BLESSED VIRGIN 

MARY 
   

 Holy Day of Obligation, December 8th  
 

Holy Masses: 
 

Vigil Mass - Wednesday, December 7
th

 at 
7:00PM [P]; Thursday, December 8

th
 at 7:00AM [E]; 10:00 AM 

[P] and 7:00PM [E] 
 

UROCZYSTOŚD NIEPOKALANEGO POCZĘCIA 
NAJŚWĘTSZEJ MARYI PANNY – 8 GRUDNIA 

ŚWIĘTO OBOWIĄZKOWE 
Święto Głównej Patronki Stanów Zjednoczonych 

Msze Święte: 
W wigilię uroczystości, Środa 7 grudnia: 19:00 [P] 
Czwartek, 8 grudnia: 7:00 rano [E] ; 10:00 rano [P]  
oraz 19:00 [E] 

UWAGA!  
Jest to święto obowiązkowe, tzn. nieobecnośd z własnej winy 
na Mszy św. w tę uroczystośd jest grzechem ciężkim. 

 

Przyjdźmy na wspólną modlitwę nie tyle  z obowiązku, 
 co z miłości do Matki Jezusa, dzięki której otrzymaliśmy 

obiecanego Mesjasza. 
 

http://www.carsforhelp.com/
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CHRISTMAS SALE 
Time & Place: Sunday Nov. 27th Wednesday Dec. 21st  
On weekends: after all Masses in sacristy  
During the week: at the rectory 9AM -4PM 
Items: Polish Christmas cards, and Christmas 
Wafers (Oplatki). 

This is a part of our Fund Raising – 
 all money will go to the parish. 

 
SPRZEDAŻ ARTYKUŁÓW 

BOŻONARODZENIOWYCH 
 

Czas i miejsce: od niedzieli 27 listopada do środy 21 grudnia 
W tygodniu od 9 do 16:00 w kancelarii parafialnej  
W soboty i niedziele  po każdej Mszy św. 
 w zachrystii Artykuły: polskie kartki świąteczne i  
opłatki. 
 

Pieniądze uzyskane ze sprzedaży  
przeznaczone są na potrzeby parafii. 

Z A P R A S Z A M Y ! 

 
 
 
 
 
 
 

RETIREMENT FUND FOR RELIGIOUS 
 

December 10 & 11 are the days of collection for the Retirement 

Fund for Religious.  This is our way to say THANK YOU to all 

those man and women who have touched our lives in a very 

special way. Please help our retired brothers, sisters and priests 

in religious congregations throughout the Archdiocese of 

Newark. All donations should be made to the parish. Envelopes 

will be available in the Church.  
 

KATOLICKA ZBIÓRKA NA POMOC 

 BRACIOM I SIOSTROM ZAKONNYM 
 

Druga kolekta 10 i 11 grudnia będzie naszą pomocą dla Sióstr, 

Zakonników i Braci Zakonnych, którzy pracowali i poświęcali 

się dla drugich i zostanie  przeznaczona na ich FUNDUSZ 

EMERYTALNY. Koperty na tę specjalną ofiarę będą dostępne 

w Kościele. 
 

The Dogma of the Immaculate Conception 

The Immaculate Conception is a Roman Catholic dogma that 
asserts that Mary, the mother of Jesus, was preserved by 
God from the stain of original sin at the time of her own 
conception. Specifically, the dogma says she was not 
afflicted by the lack of sanctifying grace that afflicts 
humankind, but was instead filled with grace by God, and 
furthermore lived a life completely free from sin. It is 
commonly confused with the doctrine of the incarnation 
and virgin birth, though the two deal with separate subjects. 
According to the dogma, Mary was conceived by normal  
biological means, but her soul was acted upon by God (kept 
"immaculate") at the time of her conception. 

 
In the Catholic Church, the Feast of the Immaculate 
Conception on 8 December is generally a Holy Day of 
Obligation and a public holiday in countries where 
Catholicism is predominant. Prior to the spread of this 
doctrine, December 8 was celebrated as the Conception of 
Mary, since September 8 is the Feast of the Nativity of Mary. 
 

8 grudnia - Uroczystość Niepokalanego 
Poczęcia Najświętszej Maryi Panny 

 

Niepokalane Poczęcie Najświętszej Maryi Panny oznacza,              
że Matka Syna Bożego od pierwszej chwili swego istnienia nie 
miała grzechu pierworodnego. Ten wielki przywilej spośród 
wszystkich ludzi otrzymała tylko Ona. Nie wypadało bowiem, 
aby Matka Pana Jezusa miała grzech pierworodny i w ten 
sposób chod na chwilę była pod władzą szatana. Rzucałoby to 
cieo na samą osobę Syna Bożego. Wiemy, jak smutne skutki 
sprowadził grzech pierworodny na ludzi, i chociaż popełnili go 
nasi prarodzice Adam i Ewa, ale jako grzech rodzaju ludzkiego 
przeszedł on na nas wszystkich z wyjątkiem Matki Boskiej. 
Pozbawił nas łaski uświęcającej, odebrał nam jasnośd rozumu, 
wola stała się skłonniejsza do złego. Powstało rozdwojenie w 
człowieku i ciało tak często buntuje się przeciwko duszy. 
Ale skąd wiemy, że Matka Boża była bez grzechu 
pierworodnego poczęta? Sam Pan Bóg zapowiedział w raju, że 
Niewiasta zetrze głowę węża, szatana. A jakby to mogła 
uczynid, gdyby sama była pod niewolą szatana. Jest to nie do 
pomyślenia, aby Syn Boży obrał sobie za mieszkanie Tę, która 
wpierw była wrogiem Pana Boga i poddana szatanowi. Kiedy 
archanioł Gabriel pozdrowił Maryję, to powiedział wprost, że 
jest "łaski pełna". Tam gdzie jest łaska, tam nie ma grzechu. 

Godzina Łaski 
Matka Boża objawiając się w Montechiari we Włoszech, 
pielęgniarce Pierinie Gilli w święto Niepokalanego Poczęcia w 
1947 r. powiedziała: "pragnę, aby każdego roku w dniu  8 
grudnia w południe obchodzono uroczyście Godzinę Łaski dla 
całego świata. Dzięki modlitwie w tej godzinie ześlę wiele łask 
dla duszy i ciała. Będą wielkie i liczne nawrócenia". 
Pan, mój Boski Syn Jezus okaże niezmierzone miłosierdzie, 
jeżeli dobrzy ludzie będą modlid się za bliźnich. Jest moim 
życzeniem, aby ta Godzina Łaski została rozpowszechniona i 
cały świat się o niej dowiedział. Wkrótce ludzie poznają 
wielkośd tej Godziny Łaski. Jeśli ktoś nie może w tym czasie 
przyjśd do kościoła, niech w południe modli się u siebie            
w domu, a otrzyma ode mnie łaski". 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Rosary Altar Society will be 
having their next  

mass and meeting on 
Tuesday December 6, 2011  

at 1:00PM 
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Adwent…Czas radosnego 
oczekiwania na przyjście Pana… 

 

W naszym życiu na tak wiele rzeczy czekamy: na to, co przyniesie 
kolejny dzień, na efekty swojej pracy czy na kogoś bliskiego.                
Ten czas jest zazwyczaj wyjątkowy, pozwala nam w pełni odczuć 
wartość tego, co ma dopiero nadejść, i odpowiednio przygotować 
nasze wnętrze na przyszłość - czy to pojmowaną jako bardzo bliską, 
czy też jako odległą. 

Nadchodzi 
I oto, jak każdego roku, nadchodzi okres ADWENTU - czas mający 
nas przygotować do przeżywania tajemnicy Bożego Narodzenia, 
tajemnicy wcielenia, w której objawiła się nieskończona miłość Boga 
ku człowiekowi. Znamy "wydarzenie", na które czekamy, wiemy,              
że przyjęcie przez Jezusa ludzkiej natury i wejście między 
mieszkańców Ziemi stało się początkiem zbawczego dzieła 
Odkupienia. Adwent zatem staje się czasem ufnego odkrywania                
tej Tajemnicy i coraz głębszego Jej przyjmowania. 
Naród Wybrany oczekiwał na Zbawiciela przez wiele wieków                     
i wszystkie Jego poczynania i nadzieje kierowały się ku temu 
"punktowi", którym miało być przyjście Mesjasza, a którego poręką 
stała się Boża obietnica. Chociaż to trwanie miało swoje różne koleje 
u Izraelitów, to w ostatecznym rozrachunku zawsze jednak tym 
trwaniem było; ciągle odnawiane szczerymi modlitwami 
najpokorniejszych, przedłużało w pewien sposób swoje istnienie                
i stawało się wyrazem wierności wśród wszelkich przeciwności. 

Oczekiwanie i przygotowanie 
Adwent jest okresem oczekiwania i przygotowania. Co tworzy jednak 
oczekiwanie prawdziwe, nie bierne, ale pełne czynnego zaufania              
i współdziałania z łaską? Otóż jest to owa święta tęsknota, która 
wyraża się w poruszeniach serca pragnącego ujrzeć ziszczenie się 
Bożych obietnic, pragnącego całe życie człowieka przemienić                     
w czuwanie, stopniowo przeradzające się w niezachwianą wiarę              
w to, czego jeszcze teraz nie możemy ujrzeć własnymi oczyma.             
Ten czas nie może być tylko statycznym czekaniem, godzinami, które 
bezwiednie przechodzą przez nasz umysł, nie pozostawiając             w 
nim niczego po sobie. Powinien on wnosić w życie chrześcijanina to, 
co tworzy nasze istnienie jako nieustającą pielgrzymkę na tej ziemi.     
A jest tym właśnie owo oczekiwanie i czuwanie, które odzwierciedlają 
się w naszym życiu. Jak zatem to odzwierciedlenie powinno 
wyglądać? Otóż tak, by z czasu oczekiwania na radość Narodzenia 
Pańskiego uczynić czas PRZYGOTOWANIA na przyjęcie tych 
tajemnic w naszym własnym życiu. Jaka byłaby radość z każdego 
wyczekiwanego spotkania, gdyby nie poprzedzało go przygotowanie w 
postaci szczerego pragnienia ujrzenia tego, na kogo się czeka;              
by przyjąć go u siebie jak najlepiej i w końcu, aby przemienić odtąd 
swe życie, tak by zawsze już było w nim miejsce dla upragnionego 
gościa. Taka postawa wymaga przede wszystkim zdecydowanej 
decyzji, by nie zamykać swojego istnienia tylko dla siebie, ale nadać 
mu pełnię jego wartości poprzez dzielenie się nim. 
Taka jest Miłość, którą jest Bóg - ona jest tym większa i gorętsza im 
bardziej się nią dzielimy - poprzez podział nie zmniejsza się,                   
ale mnoży swe dobrodziejstwa.  
By radość ze spotkania z Nowonarodzonym była pełna, winniśmy 
poświęcić dany nam czas na całkowite zawierzenie Bożemu planowi 
Odkupienia, tak jak zawierzyła Maryja. Ona odpowiedziała Bogu Ojcu 
"tak"  pozwalając w ten sposób na urzeczywistnienie całej tajemnicy 
Zbawienia. Tak też my powinniśmy przypatrywać się ze czcią tej 
prawdzie. 
 

 
 

A CHRISTmas Pledge” 
 

“On my honor, I’ll do my best  
to promote the CHRISTmas  Traditions. 

I will use the word – “CHRISTmas” –  
in my CHRISTmas greetings & conversations’  

In my CHRISTmas cards, CHRISTmas stamps,  
and every appropriate CHRISTmas way. 

This I pledge to CHRIST, my Saviour” 
 

ZOBOWIĄZANIE NA BOŻE NARODZENIE 
 

"Na mój honor, dołożę wszelkich starań, 
aby promować tradycje bożonarodzeniowe. 
Użyję słów - "Boże Narodzenie"  
w moich bożonarodzeniowych życzeniach i rozmowach, 
w moich kartkach bożonarodzeniowych i znaczkach, 
i w każdy właściwy sposób.  
To jest moje bożonarodzeniowe zobowiązanie  
wobec Chrystusa, mojego Zbawiciela " 
 

ENVELOPES 
Additonal envelopes for CHRISTMAS OFFERING & CHRISTMAS 
FLOWERS & DECORATIONS are available in the vestibule of the 
church. Please, remember this parish community and be generous at 
this time of receiving such a GIFT of God’s love for us – His only Son.  

KOPERTY                                             
Dodatkowe specjalne koperty na ofiarŉ 
Boũonarodzeniowń oraz na kwiaty i dekoracje 
naszej świątyni znajdują się w przedsionku kościoła. Niech wśród 
naszych prezentów świątecznych nie zabraknie i hojnej ofiary na rzecz 
parafii Matki Bożej Częstochowskiej, która jest naszą wspólnotą 
rodzinną. 

 

CZAS PŁACENIA PODATKÓW... 
 

Wkrótce rozpocznie się okres rozliczania podatków za rok 2011. Wszyscy 
zarejestrowani parafianie, którzy w mijającym roku ofiarowali na Kościół   
$ 250.00 lub więcej będą mogli otrzymać stosowne zaświadczenia. 
Wszystkie ofiary na koŝci·Ġ sń liczone i rejestrowane przez Our 
Sunday Visitor Company, wedĠug kwot wpisywanych na kopertach 
parafialnych. Prosimy o uzupełnienie zaległych donacji do dnia  31 
grudnia 2011, tak, aby firma mogła przygotować wszystkim na czas 
odpowiednie zaświadczenia. Ofiary otrzymane po 31 grudnia 2011 będą 
uwzględnione w donacjach na rok  2012. 

BÓG ZAPŁAĆ ZA WASZĄ OFIARNOŚĆ 

I WSPÓŁPRACĘ DLA DOBRA NASZEJ PARAFII! 
 

TAX TIME  
 

TAX TIME is coming again! A statement of donations to Our Lady of 
Czestochowa Church for tax purposes will be available to all registered 
parishioners who have donated $250.00 or more to the church in 2011. 
Please check if your pledges are up to date. All donations for 2011 must 
reach the parish by December 31st in order to prepare the statements.  
All donations are recorded in accordance with the amount indicated 
on the offering envelopes by Our Sunday Visitor Company.  
 

THANK YOU FOR YOUR GENEROSITY & COOPERATION. 
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MATER DEI ACADEMY 
          December 4, 2011 

Principally Speaking  

¶ Our 1
st
 and 3

nd
 grade classes under the direction of 

Mrs. Cappello and Ms. Holzschuh are participating 

in The Great Bedtime Story Pajama Drive 

sponsored by the nonprofit Pajama Program and 

Scholastic Book Clubs.  Scholastic Book Clubs will 

match each pair of pajamas with a new book.  The 

mission of the drive is to provide 125,000 children 

in need of  brand new pajamas and books.  These 

are children who live in group homes, shelters, 

foster care, and orphanages.  New pajamas in all 

sizes from newborn to adult may be brought to the 

main office of the Academy.  Thank you for helping 

us share the gift of a good night’s sleep and a sweet 

bedtime story. 

¶ Congratulations to our 8
th
 graders who participated 

in the Queen of Peace Academic Games on 

Saturday, November 19, 2011.  The Nerd Herd 

included Nikita Huertas, Janel Cabanit, Alyssa 

Schirm, Justin Mobus and Rachel Jovellanos.  Also 

participating were the Flying Fish with the 

following members: Madison Seneca, Noelle 

Florio, Gabby Pereira, Juliana Rodrigues and 

Joseph Miller. 

¶ Our Christmas Concert is being held Friday, 

December 16, 2011 at 7:00 PM at St. Stephen 

Church.  Tickets will go on sale for $10.00 each at 

the Academy’s main office on December 5th.  We 

hope you can join us.   

 

 

ZABAWA  SYLWESTROWA 
 

Zapraszamy wszystkich do wspólnego powitania Nowego Roku. 
Zabawa Sylwestrowa na dolnej sali parafialnej odbędzie się  

31 grudnia 2011 o godz. 20:00. 
Cena biletu $50.00 od osoby.  Bilety do nabycia  

do 28 grudnia w kancelarii parafialnej oraz  
podczas sprzedaũy artykuĠ·w ŝwińtecznych. 

Gorąca kolacja i butelka szmpana na każdym stole.  
Dodatkowe napoje i alkohol we własnym zakresie. 

Zapraszamy do wspólnej zabawy wszystkich, którzy zechcą 
przywitać z nami  

NOWY ROK 2012. 
Dochód z zabawy 

przeznaczony będzie na 

potrzeby parafii 

 

 

ADVENT REFLECTIONS 
2nd Sunday of Advent 

 Imagine your whole city being deported after being defeated. 

Every person of any means is packed up with whatever few 

possessions they can gather and are transported away. Only a few of 

the very elderly, the very poor, or the very simple are left behind. This 

was the experience of the population of Jerusalem in 587 BC after the 

city was defeated in battle by King Nebuchadnezzar of Babylon. The 

inhabitants of Jerusalem were carried off in captivity to the area south 

of Baghdad in what is now modern-day Iraq. Such is always the way 

of conquerors, who treat the human population as the spoils of war. 

 It is in this context that the prophecies of the second part of the 

Book of Isaiah are written (chapters 40-55). These are words of 

consolation to a people in exile. Today's first reading begins second 

Isaiah with the words, "Give comfort to my people." The well-known 

words about valleys being filled in and mountains made low reflect the 

arduous trek across the desert that the captives endured at the hands 

of the Babylonian army. A highway in the desert would have been a 

blessing! 

 Dr. Martin Luther King, Jr. used this same prophecy from Isaiah 

in his "I Have a Dream" speech at the Lincoln Memorial in 1963. 

Through Isaiah's words, he expressed the hope of generations of 

African-Americans for the fulfillment of equality in their own land. 

 As giant highway projects show, we have the capacity to level 

mountains and fill in valleys. Building a highway in the desert was 

accomplished by US Army engineers early in the war in Iraq. 

 But the real construction of a human society rooted in God's 

love still needs to go on. There is much inequality that we need to 

address. Isaiah continually reminded the people of Israel that it would 

be God who acted, but that humankind must cooperate with God's 

grace. That challenge remains the same for us today! 
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